KA3AKCTAH PECNYBJINKACbIHbIH KOHCTUTYLIUAJIbIK COTbI
MEH
AHI'OJ1A PECNYBJINKACBIHbIH KOHCTUTYLUUAJbIK COTbI
APACbIHAFbDI
©3APA TYCIHICTIK TYPAJ1bI
MEMOPAHAYM

bynaH ©opi «Tapantap» pgen aranatbiH  KazakctaH PecnybnvkacbiHbIH
KoHcTtuTyumanelk Cotbl MeH AHrona PecnybnvkacbiHbiH KOHCTUTYUMSNbIK COThbl

MEM/IEKET ereMeHAiri KarmaaTTapblH Heridre ana oOTbipbin XaHe KoHCTUTyuus
YCTEMZIriH XoHe OHbIH Tikenen KonaaHbNyblH KAMTaMachl3 eTY, aAaMHbIH XKOHe a3aMaTTblH,
KYKbIKTapbl MeH 60CTaHAbIKTapblH KOpFay CanacblHAaFbl 63 >KayankepuwiniriH cesiHe
OTbIpbIn,

©3 KbI3MeTi CanacblHAaFbl €KbKaKTbl bIHTbIMAKTACTbIK 6aFaapnaManapblH KEHENTYTE,
6iniMMeH >xaHe ToxipubeMeH benicyre ymMTbia OTbIPbIM,

eKikaKTbl KaTblHacTapAbl OfaH opi HbIFAUTY LWapThl PETIHAE bIHTLIMAKTACThIK,
MaHbI3AbIIbIFbIH TaHW OThIPbIM,

oCbl MeMopaHayM angarbl YakbiTTa KoCiby bIHTbIMAKTACTbIK YLWIH Heri3 60naTbiHbIH
Hasapfa ana oTbIpbIn,

63 enpepiHiH KoNAaHbICTarbl 3aH4apbl MEH KaFuaanapbiHa Colkec

TOMeHAerinep Typasnbl yaraanacTbi:



1-6an
MemMopaHayM MaKcaTbl

Ocbl  MemopaHAyMHbIH MakcaTbl TapanTap apacbiHAaFbl  bIHTbIMAKTACTBIKTHI
TEPEHIETY HerizfAepiH KaMTaMachi3 €Ty 60/bin Tabbliaabl.

2-6an
blHTbIMaKTacCTbIK cananapbl MeH HbiCaHAapbl

TapanTap apacbiHAarbl bIHTBIMAKTACTBIKTbIH HEri3ri cananapbl MeH HblCaHAapbl
TeMeHperinep 6onbin Tabblnaab:

1. eki engiH KOHCTUTYLMSNbIK 6akbinay xyrenepi MeH MekeMenepiHiH yHKUUsNaph
Typasbl HOPMAaTUBTIK-KYKbIKTbIK aknapaT anmMacy;

2. TapantapablH Ke3 KesreHi eTKi3eTiH KOHdepeHumManapra, ceMMHapsiapFa »XaHe
6acka OKbITY ic-LuapanapbiHa KaTbiCy;

3. TapantapablH  @YyHKUMSANApbl MeH eKineTTiKTepiHe KaTbiCTbl  BipneckeH
FbITbIMU-NPAKTUKAbIK KOHMepeHuusnap, CMMnosvymaap, CEMUHapnap eTki3y,
6iniM 6epy, 3epTTey XoHe OKbITy baFaapnamManapbiH iCke acbIpy;

4. KOHCTUTYUMANbIK 6aKbliay TaxipubeciMeH >kaHe akTinepiMeH anmacy;

5. KoHCTUTYuMAnblK 6akblnay npakTUKacbiH 3epfeney MakcaTblHAa TapanTtap
AeneraumanapbiHblH ©3apa ic-canapsapsl.

6. Tapantap bIHTbIMaKTacTbIKTbIH, 6acka Aa cananapbl MeH HbliCaHAAPbIH KOChIMLLA
Kenice anagbl.

3-6an

MemopaHnayMabl opbiHAAY TETiri

1. Ocbl MemopaHaoyMm weHbepiHae Tapantap 6ip-6ipimeH Tikenen e3apa
iC-KMMbIN XXacangbl.

2. TapanTtap annapatbiHblH 6ip HeMece GipHelle KbiI3MeTKepiH XaT-xabap »yprisyre
)K9He ocbl MeMopaHAyMAbl OpblHAAY YLiH KaXXETTi XKYMbICTbl XXY3ere acblpyFa >kayanThbl
aAaM peTiHae TaralbliHAaW anaabl.

3. Ocbl MeMopaHAyMFa CoMKeC KyKaTTap ajsiMacy arblillbiH TiMiHAE >Ky3ere
acblpblNaTbiH 601a4bl.



4-6an
KyKbIKTbIK MpTebe
Ocbl MeMopaHAyM Xanblkapanblk KYKblK HOpManapblHa CoMKeC MIHAETTI 3aHbIK
Kywwi 6ap xanblkapanblk WapT HEMEeCe KeniciM peTiHAe KapacCTbipbiManabl.
5-6an
WbiFbiCcTap
Erep HakTbl >kaFaanaa e3relle Kenicinmece, TapanTtap oOcbl  MeMopaHayMra
HerisgenreH e3 WbIFbICTapblH 634epi KeTepea,.
6-6an
HOaynap MeH kenicneywinikreppi perrey TopTibi
Ocbl MeMopaHayMabl TYCiHAIpYre »oHe KonaaHyFa 6annaHbICTbl Ke3 KelreH aaynap
MeH Kenicneywinikrep TapanTapAblH 63apa KOHCyNbTauuanap MeH Keniccesgep >Kyprisyi
apKbinbl Wewinea.
7-6an
©3repicTep MeH TOJbIKTbIPyJiap eHri3y TapTibi
MeMopaHAyMFa e3repictep MeH TOJbIKTbIPYIap XKEKeNereH xatraMaMeH pecimaenesi
»XoHe MeMopaHAyMHbIH axkblpaMac 6eniri 60sbin Tabbinaabl.
8-6an
KywiHe eHyi
Ocbl MemopaHayM Tapan ekinaepi oFaH KON KOWFaH KyHHeH 6actan KylliHe eHep;

XoHe 5 (6ec) b 60Mbl  KOMAa@HbUIAAbl. MeMOpaHAYMHbIH KONAaHbiny Mep3iMmi
TapanTapablH KenicyiMeH keneci 5 (6ec) xbinFa y3apTbiybl MyMKIH.



2023 »blNFbl 7 KbipkyiekTe ACTaHa KanacbiHAa SpKaWCbiCbl Ka3ak, MOpTyrana »oHe
aFblNbIH - TingepiHae eki TenHyckaaa Kon Kowvbinabl. Kenicneywinikrep TyblHAAFaH
>KaFaanaa, arbiWbIH TiniHAEri MaTiHHIH Kywi 6acbiM 6onagbl.

KasakcraH Pecnyb6saukachol AHrona Pecny6siMKacbiHbIH
KoHcTutyyusinbiK COTbIHbIH KoHcTutyumsnbiK COTbIHbIH
aTbliHa X

pa A3uMmoBa
Tepara




MEMORANDO DE ENTENDIMENTO
ENTRE
O TRIBUNAL CONSTITUCIONAL DA REPUBLICA DO CAZAQUISTAO
E
O TRIBUNAL CONSTITUCIONAL DA REPUBLICA DE ANGOLA

O Tribunal Constitucional da RepuUblica do Cazaquistdo e o Tribunal Constitucional da
Republica de Angola, adiante designados «Partes»,

tendo em atengao o principio da soberania do Estado e assumindo a responsabilidade
no dominio da garantia de aplicagao directa da Constituicao e da proteccao dos direitos
humanos e dos cidadaos,

pretendendo estender o programa de cooperagao bilateral no dominio da justica
constitucional, com o objectivo de partilhar conhecimentos e experiéncias,

reconhecendo a importancia da cooperagao como meio de reforcar as relagbes
bilaterais,

considerando que o presente memorando proporcionara um quadro adequado para
a futura cooperacao profissional,

em conformidade com as leis e regulamentos vigentes em seus respectivos paises,

alcancaram o seguinte entendimento:



Artigo 1.°
Objectivos do Memorando

O objectivo deste memorando é o de proporcionar um quadro adequado para o
aprofundamento da cooperacao entre as Partes.

Artigo 2.°
Dominios e formas de cooperacao

Os principais dominios de cooperagdo entre as partes serao os seguintes:

1. intercambio mutuo de informag®es normativas e juridicas sobre o sistema de controlo
de constitucionalidade e as fungGes das instituicdes dos dois paises;

2. participagao em conferéncias, seminarios e outras actividades de formacao a realizar
pelas Partes;

3. realizacdo conjunta de conferéncias, simpodsios, seminarios cientificos e praticos,
programas educativos, de investigagdo e de formagdo relacionados com as
competéncias e atribuigdes das Partes;

4. intercambio de experiéncias e partilha de instrumentos de controlo de
constitucionalidade;

5. visitas oficiais mituas das delegacOes das Partes destinadas a estudar a pratica do
controlo da constitucionalidade;

6. Poderdo ser acordados quaisquer outros dominios e formas de cooperagao.

Artigo 3.°
Mecanismo de execugao
1. No ambito do presente Memorando, as partes comunicardao directamente entre
Si.

2. As Partes podem designar um ou mais membros do seu pessoal como ponto
de contacto responsavel pela troca de correspondéncia e pelos procedimentos necessarios
a aplicacao do presente Memorando.

3. Atroca de correspondéncia resultante do presente Memorando sera realizada em
inglés.



Artigo 4.°
Estatuto juridico

O presente memorando nao deve ser interpretado como tratado ou acordo
internacional, com forca juridica obrigatéria de acordo com as normas de direito
internacional.

Artigo 5.°
Despesas

As Partes suportarao autonomamente as despesas resultantes da aplicagdo
do presente Memorando, salvo acordo em contrario para um caso concreto.

Artigo 6.°
Resolucao de diferendos

Quaisquer divergéncias decorrentes da interpretacdo e aplicacdo do presente
Memorando serao resolvidas amigavelmente através de consultas e negociacdes entre as
Partes.

Artigo 7.°
Alteracoes

O presente memorando pode ser alterado em qualquer momento, mediante acordos
escritos, que fardo parte integrante do presente Memorando.

Artigo 8.°
Entrada em vigor

O presente Memorando entrard em vigor na data da sua assinatura e vigorara por
um periodo de 5 (cinco) anos, podendo ser prorrogado por igual period, mediante acordo
das Partes.



Assinado em em em duas cdpias auténticas, cada uma em cazaque,
portugués e inglés. Em caso de discrepancia entre os textos do presente memorando,
prevalecera o texto em inglés.

Em representacao do Tribunal Em representacao do Tribunal
Constitucional da Republica do Constitucional da Republica de
Cazaquistao

Presidente




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE CONSTITUTIONAL COURT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
AND
THE CONSTITUTIONAL COURT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA

The Constitutional Court of the Republic of Kazakhstan and the Constitutional
Court of the Republic of Angola, hereinafter referred to as «the Parties»,

based on the principle of state sovereignty and realizing the responsibility in the
field of ensuring the direct action of the Constitution and human and citizen rights
protection,

desiring to extend bilateral cooperation programs related to the working fields,
to share knowledge and experiences,

recognizing the importance of cooperation to further strengthening bilateral
relations,

considering that the present Memorandum will provide an adequate framework
for future professional cooperation,

pursuant to the prevailing Laws and regulations in their respective countries,
have reached the following understanding:
Article 1
Objectives of the Memorandum

The objective of this Memorandum is to provide the framework for deepening
the cooperation between the Parties.



Article 2
Areas and forms of Co-operation

The main areas of cooperation between the parties are as follows:

1. mutual exchange of normative and legal information on constitutional
control system and the functions of institutions;

2. participation in conferences, seminars and other training activities to be held
by any of the Parties;

3. development of joint scientific-practical conferences, symposiums, seminars,
realization of educative, researches and training programs related to the
functions and duties of the Parties;

4. exchange of experience in constitutional control acts;

5. mutual official visits of the delegations of the Parties aimed at studying the
practice of the constitutional control,

6. Any other areas and forms of cooperation can be agreed by the Parties.

Article 3
Implementing Mechanism

1. Within the framework of this Memorandum, the Parties shall communicate
with each other directly;

2. The Parties may designate one or more members of their staff as a contact
point responsible for carrying out correspondence and making the necessary
preparations for the implementation of this Memorandum,;

3. The exchange of the documents according to this Memorandum will be
accomplished in English.

Article 4
Legal status

This Memorandum is not to be interpreted as the international treaty or
agreement, bearing obligatory legal force in accordance with international law norms.



Article 5

Expenses

The Parties shall, on their own, bear the cooperation expenses based on this
Memorandum, unless otherwise agreed in a particular case.

Article 6
Settlement of Differences

Any differences arising from the interpretation and application of this
Memorandum shall be settled amicably through consultation and negotiations by
Parties.

Article 7
Amendments

This Memorandum may be amended at any time by written agreement, which
will form an integral part of this Memorandum.

Article 8
Entry into Force

This Memorandum shall come into effect from the date of the signature by the
representatives of Parties and shall remain in force for a period of 5 (five) years, which
may be extended for another period of 5 (five) years, upon mutual consent and
agreement of the Parties.

Signed in Astana city on 7" of September in two authentic copies, each in

Kazakh, Portuguese and English languages. In case of discrepancy between the texts of
this Memorandum, the Parties will refer to the text in English.

On behalf of the Constitutional Court On behalf of the Constitutional Court of
of the Republic ?{azakhstan the Republic of Angola
; -

Presiden
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